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HOHTPACTHBHI@VI AHAJII3 OPASEOJIOITIHUX OTUHNUIb
TEMATUYHOI I'PYIIN JIEPEMOI'’A» B AHIVIIMCBRIN
TA YEPAIHCHEKIN MOBAX

Anoranisi. KoHTpacTuBHUii aHami3 Gpa3eonoriayHux O/u-
HUIb TEMAaTHYHOI TPYIH «IIEPEMOra» B aHIIIHCHKIN Ta yKpa-
THCHKI MOBaX CTAaHOBUTH 3HAYHUN HAYKOBHH 1 MPaKTHUHHUM
IHTEepeC y 3B'13Ky 3 MOCTIHHO 3pOCTAIOYOI0 MOTPEOOI0 B MiXK-
KyJABTYpHIl KOMyHiKallii. JIoCi/pKeHHsT B 11l raiy3i Mae Ha
METI BUSBUTH CEMAaHTHYHI, CTPYKTYpHI Ta KyJIbTYpHI BiJMiH-
HOCTI Y BXKHMBaHHI ()pa3eooriuHiX OJUHHUILb, 1110 BigoOpaka-
IOTh KOHIIETIT NEPEMOTH B IIUX JBOX MOBax. MeToro aHalizy
€ PO3IIMPEHHS PO3YMIHHS MOBHHX 1 KyJIBTYPHHX OCOOIHBOC-
Teil Ta miBUIICHHS e()EKTHBHOCTI MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKa-
wii.

®dpa3zeosori3Mu € IiKaBUM acleKTOM OyIb-SKOi MOBH,
OCKUIBKH 4acTo BiZOOpaXkaroTh MIMOOKO BKOPIHEHI KYJBTYp-
HI IIHHOCTI, ICTOPUYHI TOAIi Ta CycrnuibHi HOpMHU. [TOHATTS
«TepeMora» € yHiBepcaJbHO 3HAYYIIOK TEMOIO, sSKa BTiICHA
B YMCJICHHHX iJ[lOMax Ta BUpa3ax y pisHHX MoBax. [lopiBHto-
FOUM aHITIHCHKI Ta YKpaiHChKI ()pa3eosIoriuHi OMHHIII, TIOB'SI-
3aHi 3 MePEeMOTrol0, MH MOXKEMO BHSIBUTH YHIKAJIBHI CIIOCOOH,
B sIKi KO)KHA MOBA BTLIIO€ 11€ MOHATTS Ta KyJbTYPHI KOHOTAIIIT,
MOB'si3aHi 3 HUM. 3aCTOCYBaHHSI METOJIB 3iCTABHOTO Ta KOH-
TPACTUBHOTO aHaJIi3y JIO3BOJISIE BUSBUTH CIUJIBHI Ta BiIMIHHI
pHCH y BXHMBaHHI Ta iHTeprpeTailii (pa3eosiori3MiB Ha TeMy
nepemory. Lleit MeTomomorivHui miaXia nepeadavae neraib-
HE BHBYCHHS 1IOMaTHYHHAX BUPA3iB, TXHHOTO IMTOXOMKCHHS
Ta KOHTEKCTYaJbHOTO BXKMBaHHS B 000X MoOBaX. BiH Takox
BPAxOBY€ iCTOPUYHHHI Ta KYJIbTYPHUI KOHTEKCTH, SIKi chopmy-
BaJIM 11i BUpa3u. B aHmiiiichbkiii MOBI € Oararo ifioM i BUpas3iB
3 apxaidyHuM i MeTaOPUIHUM 3HAYCHHSIM, SIKi YaCTO MAalOTh
penirifine abo MopanbHe KopiHHA. [IpuKIaan BKIIOYAIOTH
(bpasu Ha KIITaIT «IippoBa MepeMoray, «IepeMorTi oe33are-
pEeYHO» 1 «coMoaKuid 3anax ycmixy». Lli Bupasu 4acto crimpa-
IOThCSI Ha ICTOPUYHI MOAIT, peNiriiiHi TEKCTH Ta MOPaJIbHI ypo-
KH, BiIOOpa)Karouu KyJIbTYPHO-ICTOPUYHE TIO aHIJIOMOBHHX
KpaiH. YkpaiHCbka MOBa Takoxk Oarara Ha (pa3eosoriaMu, 1o
Bi/100pakar0Th HAI[IOHAJILHI TPAJIUIIIT Ta icTopuyHi moii. Taki
(bpasy, sK «repemMora 3a HaMm» 1 «3100yTH epeMOory» Bi0-
OpakaroTh AyX 1 CTIHKiCTh, 3aKIIA/ICHI B YKPATHCHKIl KYIBTYpI.
L1i Bupa3u vacto mos's3aHi 3 OypXJIHBOIO ICTOPI€rO KpaiHu Ta ii
00poTHO0I0 32 HE3aNEKHICTH 1 cyBepeHiTeT. KoHTpacTHBHHIT
aHaji3 BUABUB KiIbKa KJIIOYOBHMX BIiIMIHHOCTEH 1 MOmiOHOC-
TeH: CEeMAaHTHYHI BiIMIHHOCTI, X04a B 000X MOBaX € BHpa-
3H, 10 MMO3HAYAIOTh IEPEeMOry, TXHi KOHOTAIii Ta KOHTEKCTH
BXKMBAHHS MOXYTb CYTTEBO BLAPI3HATHCA. AHIIINCBKI 1110MH
MOXYTb MaTy OinblI MeTagopuuHuil ado dinocodcepkuii Bia-
TIHOK, TOJI SIK yKpaiHChKI BUpa3y 4acTo MaroTh NpsiMuil 1 Hai-
OHAJIICTUYHUH BIITIHOK; CTPYKTYpHI BIAMIHHOCTI: AHIIiCbKI
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(pazeonorizmy, K OpaBUiIo, OUIbLI iioMaTH4HI Ta MeTado-
PUUYHI, TOAI K YKPaTHChKI BUPA3U MOXYTh OyTH OLIbLI IPSIMU-
MU Ta KOHTEKCTYaJIbHO IIOB'SI3aHUMU 3 ICTOPUUHUMU MOAIAMU;
KyJIbTypHi peduieKcii: KyJIbTypHE KOpIHHS LIMX BUpa3iB Mij-
KPEC/IIO€ PI3HUM 1CTOPUYHMN JOCBiA Ta CyCHUIbHI LIIHHOCTI.
AHIIINCBHKI 11lOMH  BiI0OpaXkaroTh IMO€JHAHHS MOpPAJbHHX,
peniriiiHux Ta iICTOpUYHMX BIUIUBIB, TOAIL SIK yKpaiHCBKi (pa-
3€0JI0ri3MH IIMOOKO MeperieTe i 3 HalliOHAIBHOIO 17ICHTHYHI-
CTIO Ta ICTOPUYHOIO OOPOTHOOIO.

Pesynbratu JOCHIIKEHHS MOXXYTh OyTU KOPUCHUMH IJISL
BUKJIaJIa4yiB, IEpeKiaadiB Ta iHIWX (axiBIiB, SKi Mparo-
10Tb y cepi MDKKYIBTYypHOT KOMYyHiKalii. Bonu nonomoxyTsb
Kpalle PO3yMiTH Ta BPaXOBYBaTH KyJIbTypHI OCOOIUBOCTI pU
CILJIKYBaHHI 3 NpeAcTaBHUKAMU Pi3HUX KyasTyp. Kpim Toro,
151 poOOTa MOXKE CIIyTyBaTH OCHOBOIO JISl IIOJAJIBIINX J0CHi-
JDKEHb y Tajy3i KOHTPacTHBHOI JIEKCUKOJIOrIi Ta (hpaseosnorii,
CIPHAIOUU IOAAIBIIOMY PO3BUTKY Ta IONIMOJICHHIO 3HaHb
y wiii cdepi.

KorouoBi ciioBa: (paseonoris, KOHTpAaCTUBHUI aHali3,
HepeMora, KyJIbTypHi KOHIIEIIIi{, MOBHI CTPYKTypH.

IoctanoBka mpoGaemMu JA0CTiTAeHHS. Y Cy4acHOMY CBITI
3pOCTAE 3HAYECHHS MDKKYJBTYPHOTO CIIIKYBAHHS, WO CTAaBHTH
nepea MOBO3HABLAMM 3aBIAHHS MOPIBHAHHA MOBHHX CTPYKTYD
PI3HUX MOB JUIS KPAIIOTO PO3yMiHHS KyTbTYPHHX 0COOMMBOCTEH
Ta 0coOnmBOCTEH MeHTaniTeTy. OHNM 3 TAKHX acTeKTiB € (pazeo-
JIOTid, STKa BiOOpakae KyIbTYpHO-HAIlIOHATBHI 0COOMMBOCTI KOK-
HOi MoBH. [IpoOmema KOHTPACTHBHOIO aHamizy ()pa3eonoriyHuxX
OJIMHHIb TEMATHYHOI Tpymu "mepemora” YKpaiHChKOi Ta aHIiii-
CBKOi MOB BU3HAYa€ThCs HEOOXITHICTIO PO3KPUTTS 0COONHBOCTEH
BKIBAHHS ()PA3EONOTri3MiB Y PisHAX MOBAX Ta iX BifjoOpakeHHs
KyJIBTYPHAX KOHI[eMIii mepemord [1].

06'ekmom docnioaicenns € Hpa3eonoriuHi OMHUII TEMATHIHOT
rpymH "mepeMora”, mo BKUBAIOTHCS B YKPATHChKIH Ta aHTIIHChKI
MoBax. [IpeaMerom foCTiKeHHS € crienuika BXUBAHHS Ta {HTEp-
TpeTanis X (paseonoriyHiX OTMHAIG Y KOXKHIH 3 MOB.

Tipedmemom docridacenns € KOHTPACTUBHIH aHa3 (hpaseono-
TI3MiB, 1O HaNeXaTh 10 TEMATHYHOT TPYIHA «TIEPEMOray B aHIIIH-
CBKili Ta yKpaiHCBKil MOBaX.

AKkmyaneHicms TOCHITKEHHS TONATaE y MOTpeOi BUBUCHHS
Ta aHAMi3y MDKKYTBTYPHHX acmekTiB dpaseonorii s Kpamoro
PO3YMIHHS KyTBTYPHHX Ta MOBHHX 0c0011BocTed. OcobmiBo Bax-
JIMBUM € BUBYEHHS TEMATHUHHX TPy, fKi Bi0OPAKAKOTH KITHOYOBI
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aCTIeKTH KyTbTYPHOTO JKHUTTA, TaKi SK TEPeMora, 10 € BaKIABOIO
CKIJIaJIOBOIO KOKHOT KYIMBTYpH.

MeTo10 J0CTiTKEHHSI € TIPOBEJICHHS KOHTPACTHBHOTO aHa-
M3y paseonOriuHMX OJMHALL TEMAaTHYHOi Tpymu "mepemora’
B YKpAiHCBKill Ta aHIMICHKI MOBaX 3 METOI BHSBIEHHS CXO-
KHX Ta BIIMIHHHX 0COOMMBOCTEH iX BIKMBAHHA Ta IHTEpIpeTALii,
CEMaHTHYHOI Ta CTPYKTYpHOI crelniku Ta BiIMIHHOCTEH y KyIb-
TYPHOMY KOHTEKCTI.

Meroau noctixenns:

— Meroy aHanizy — Jis IPOBEICHHS JIETATBHOTO aHANI3Y (pa-
3€0JIOTTYHHX OJMHHUIIb, IO HANEXKATh JI0 TEMATHYHOT TPYIIN «IIepe-
MOTa» B aHIJIHChKIi Ta yKpaiHChKilf MOBaX.

— [lopiBHsutbHHIT METOJ — JIS TOCITIDKEHHS CIIUTBHIX Ta Bijl-
MiHHHX pHC ()paseonori3mis, MmO HaNeKaTh 10 TEMATHIHOI TPYIH
«IepeMoray B aHITIHChKIH Ta yKpaiHChKIN MOBaX.

— MeToz1 KOHCTPACTHBHOTO aHami3y — JUIsl MOPIBHSHHS AOCHi-
JUKYBAHHX (paseonoriyHuX OXMHHIb, BHOKPEMICHHS CXOKOCTEH
Ta BIIMIHHOCTEH B iX 3HAYEHHSX Ta CTPYKTYpax.

— Metoz KOTHITHBHOTO aHai3y — [ BUSHAYEHHS 0COONMBOC-
Tei (bpa360ﬂor1lmux OZIMHHIIb, 30CCPEIUKYIOUHCh HA KYIBTYPHHX,
icTOpMYHKX, COmianbHUX (AKTOpiB X BUKOPUCTAHHS B Pi3HHX
MOBAX.

Crpykrypa crarti: CTarTs CKIAMaeThes 3i BCTYIY, TPhOX
PO3MUIIB, IIECTH MiAPO3ALTIB, 3arabHAX BHUCHOBKIB Ta CITUCKY
BUKOPHCTAHUX JUKEpe. 3aranbHui obcsr podotu — 20 cTopiHK,
OCHOBHHUI{ TEKCT BUK/aJeHNIT Ha 12 CTOpiHKaX.

Lle mociipKeHHS € BKIMBAM IS TOJATBIIOTO PO3YMIHHSA
Ta MiABUIICHHS e(EKTHBHOCTI MiIKKYIBTYPHOTO CILIKYBAHHSL.
Pesynbratu aHanizy ()pa3zeonoriuHuX OJUHUIL TEMATHIHOT TPYITH
"mepeMora” B YKpaiHCbKil Ta aHIMIHCHKIA MOBax JOMOMOXKYTb
BHKJIa/Ia4aM, MIePEKIIajiadaM Ta IHITHM (axiBIaM Y Tamy3i MKKY/Tb-
TypHOi KOMYHiKallii Kpalie po3yMiTH Ta BPaxoBYBATH KYIBTYpHI
0COOITMBOCTI MPH CLIKYBAHH 3 PEACTABHUKAMH Pi3HAX KYIBTYP.
[2] Kpim Tor0, 1151 poO0Ta MOKE TOCITYKUTH OCHOBOO JIsl O/IAIb-
KX JOCHIKEHb Y TaTy3i KOHTPACTUBHO JIEKCHKOMOTiT Ta (ypase-
OJI0Tii.

Anaui3 ocTanHix focimkens i myomikamiii. Opaseosnoris —ue
PO3JILT MOBO3HABCTBA, KK BUBYAE (DPa3eoNoriuHi OXUHHI, TOOTO
CTIHK] BUPA3H, SIKi MAKOTh CTaJIe 3HAYCHHS Ta HE MOXKYTH OyTH PO3i-
OpannMu Ha okpemi cioBa. ®paseosioris BUBYAE (hpa3eonorivHi
OJIMHHIII SIK CKJIAJI0BY YaCTHHY MOBH, 1[0 MA€ CBO crienuiuni oco-
OumBoCTI B OY/10Bi Ta 3HAUeHHI [3].

Ponb (ypazeoriorii B MOBI MONArae B HACTYITHOMY:

1. 30arauenHs MoBH: ()paseoNOriuHi BHPA3W PO3UIMPIOKOTH
CIIOBHHKOBHIA 3arac MOBH, J0JIAF0Th KONbOPY Ta BHPA3HOCTI MOB-
TICHHIO.

2. Excnpecunicts: ®paseonoriuni BHpasH JOMOMATAOTh
BUPA3UTH TIOYYTTS, EMOILii Ta JyMKH B OUIbII SCKpaBHH 1 eMOLH-
Huit croci0. JlonoMaraioTh YHUKHYTH MOHOTOHHOCTI Ta 30arady-
FOTb MOBIIEHHSI @MOI[i{HO-CKCTIPECHBHIMH BHCIIOBAMIL.

3. KomyHikarusHa edpekTHBHICTS: BukopucTaHHs (pazeonoriy-
HUX BUPA3iB IONOMArae MOKPANUTH 3B'I3HICTh MOBIICHHS Ta 3p03Y-
MITICTh KOMYHIKaIlii Misk MOBIIIMH.

4. Crumictuna ¢yHkiis: Opaseonoriyni BUpasu BILTHBAKOTH
HA CTHJIb MOBIICHHS Ta JI0MOMAraloTh BUOMPATH HAMBIANOBIIHIILI
opmu Bipa3HOCTI JITIsSt KOHKPETHOTO KOMYHIKATHBHOTO KOHTEKCTY.

5. Kynerypra inentianicts: ®paseonoris € BaxIMBEM ere-
MEHTOM KYJIBTYpH MOBJCHHS, OCKIIbKM 0arato (paseooriaHux
BHPA3iB MAIOTh CBOE KOPIHHS B HAPOIHKX TPATHIIISX, JIEreH1ax abo

icroprunmx mopisx. TakuM ynHOM, Qpaseonoris BioOpaxkae Kylb-
TYPHUI KOHTEKCT Ta CHpuse 30epeKEHHI0 HAIIOHAIBHOIO KOJO-
PUTY MOBIICHHSL.

®paseonoris, K OKpeMa Taly3b MOBO3HABCTBA, BUBYAE (pa-
3COJONIYHI OJMHUII — BUPA3, MPUKA3KH, I[IOMH Ta 1HII CTIiKi
BHPA3H, SKI MAIOTh TIEBHE 3HAYCHHS T4 BUKOPUCTOBYKOTHCS B MOB-
neHHi. B anrmificekiii Ta ykpaiHChKiit MOBax (ypazeornorist Bimirpae
3HaYHY pOTib y (bopMyBaHHl MOBHOTO CTHIIIO, KYTBTYPHHX 0CO0MH-
BocTeil Ta HarioHabHOT inenTHyHOCTI. Oco0muBocTi (paseonorii
B IIUX MOBaX Bil0OPaKAIOTh PI3HOMAHITHICT T OAraTorpaHHicTh
MOBHHX TPAJIHIiH, iCTOPHIHUX Ta KyTBTYPHUX BILTHBIB [4].

®paseororis B aHTMIACHKIA MOBI Mae CBOi 0COONHMBOCTI, SIKi
BapTO BPAXOBYBATH:

1. Benuka KinbkicTh imioM: AHIIICHEKA MOBA CIIABUTBCS CBO-
iMI YHCTEHHMMA i/[iOMaMH, AKi € CTATMMI BHPA3aMH 3 BIACHUM
3HAYeHHAM, BIIMIiHHMM Bin Jekcuunoro. Hampukian, "to kick
the bucket" o3Hauae "momeptu", ajie OYKBATbHO NEPEKIATAETHCS K
"KHHYTH BiZipo".

2. BukopucTanHs apXaiqHux Ta MeTaQopudHuX Bipasis: barato
(paseonorivHUX BUpPA3iB B AHITIHCHKIN MOBI MAKOTh TIOXOMKEHHS
3 IaBHIX 4aci a00 0a3yroThcs Ha MeTaopax. Hanmpukiag, "to have
a chip on one's shoulder", Hi, e He 03HaYae, MO AKWACH YTAMOK
BIAB HA Ballle TIIeYe, 1[e 03Ha4ae 00pa3y 3a HEBIAYY B MUHYIOMY,
HiOM TIpOMIIOBII Yepe3 3pyiiHOBaHY OymiBIIO, YMaMOK Bif Hei
3AITAIIABCS 3 JMOMMHOI Ha 0arato pokis",

3. Peniriitni Ta MopanbHi Bupasu: Y (pazeornorii aHrTiichKoi
MOBH YacTO 3yCTPIYarOThCS BUpPAsH, fAKI MAIOTh peririiiae abo
MopanbHe Kopinna. Hampuknan, "to cast the first stone” o3nauae
"OyTH TIEpIINM, XTO OCYIKY€E KOTOCH'", 0 MOXOAMTB 3 0i0miiiHol
icropii mpo Icyca Xpucra.

4. BrumB iHmmx MoB Ta KymsTyp: Opaseomnoris aHmIiiCHKOl
MOBH OTpHMaJIa BILTAB Bil Pi3HUX MOB Ta KYJIBTY], IO TIPH3BEIO 10
po3MaiTTs Bupasis. Hampukmasz, "to hit the nail on the head" mepe-
KIMA€Thes AK "TIOTACTH B caMe MEHTP", ane HOTO TOXOMKEHHS
TIOB'S3aHE 3 PEMOHTHOIO CIIPaBoIo [5].

®paseororis B yKpaiHCHKil MOBI TAKOXK Mae CBOT 0COOTHBOCTI,
SKi BApTO BPaXOBYBATH:

1. bararctBo oOpasHocTi: YkpaiHchka MOBa BiIOMa CBOEIO
00pasHICTIO Ta OSTHYHICTIO, IO BiTOOpaka€eThes i B (hpa3eomorii.
bararo (ypaseosoriunux BEpa3iB MaloTh ACKpaBi 00pasu, ki 1010~
MAratoTh Kpalie po3yMiTH iX 3HaueHHs. Hampukmaj, "BHATH CyXuM
3 BOIH" 03HAYA€ 3HAXOTUTH BHXi] 31 CKPyTHOTO CTAHOBHIIA.

2. Icropmune moxomkeHHS: barato dpaseonorivHMX BHpa-
3iB YKpAiHCHKOi MOBH MAIOTh iCTOPHMYHE TIOXOMKEHHS, TIOB'S3aHE
3 YKpaiHCHKOIO KYJIBTYPOF, TPATHITAMH Ta icTopicro. Hampukan,
"OuTHCS SIK KIT 3 CO0aKOW'" — Iiei BUPA3 BIKMBAETHCS TS [TO3HA-
YeHHs HampyxeHoi a00 KOHQMIKTHOI cuTyaii, e JBi CTOPOHH
ab0 0co0M MacoBO KOH(TIKTYIOTh a00 MPOTHCTOSTh OJHA OJIHIM.
[ToxomkeHHs 1bOT0 BUpasy Moxke OyTH MOB'S3aHE 31 CTapOaBHIMI
BipyBaHHAMH Ta HONBKIOPOM, e KOTH Ta CO0AKH 4acTO BBAKAIUCS
CHMBOJAMHU TPOTHIEKHOCTI YU BOPOKOCTI.

3. Jloxasbhi BapiaHTH: YKpaiHChbka MOBA Mae CBOI perioHaNbHi
Ta JIANIEKTHI BapiaHT! ()Pa3eoNoriyHuX BUPA3iB, O MOXKE MPH3BO-
IUTH JI0 Po30DKHOCTEH Y iX 3HaueHHsX. Hanmpuknan, "sx MHs0" —
KBOJIMIA, HETOBOPOTKMIA, ane el BUpa3 MOKe MaTH pi3HE TIyMa-
YeHHS B 3AJIEKHOCTI Bl Periony.

4. BrumB iHIEX MOB Ta KynbTyp: YkpaiHcbka dpaseonoris
TaKOK OTPUMANA BILIMB Bil IHIIMX MOB Ta KYJIBTYD, IO TPH3BENO
10 po3maiTTs Bupazis. Hampuknan, "OyTu Ha Hokax" — uei Bupas
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BHKODHCTOBYETHCS ISl OTHCY CYNepedkd abo KOH(IKTY Mik
JTHONbMH, @ HOTO TIOXO/DKEHHS TOB's3aHe 3 METadhopor 60poThOn
ab0 BOpOJKHeYi, /e HOKi € CUMBOJIOM arpecii Ta HeOe3meKu.

Buknajgennsi 0cHOBHHX pe3yJIbTATiB A0CTiTKeHHs. Tema-
THYHA IPYIa "iepemora" € OZHIEK0 3 HAHOLTBII TOLIMPEHOIO Ta Ba-
JMBOIO Yy MOBI. Y (hpaseornorii 1 TeMaTHYHA Tpyna MpesicTaBneHa
BENMKOIO  KUTBKICTIO (DPaseonori3MiB, sKi BHKOPHCTOBYIOTHCS
B TOBCAKIEHHOMY MOB/IeHHI. Dpaseonoriuni Bupasu Ha Temy
"nepemora” € 0cOOMMBO BKIMBHUMH IS PO3YMiHHS KYJNBTYPHHX
1 coLaNbHAX ACTIEKTIB MOBH, OCKITbKH TIEPEMOTa € BaKIMBHM ele-
MEHTOM KHTTA T IICHTHYHOCTI Y Oy/Ib-sIKii KYIBTYpi.

B yxpaiHcbkiii MOBI Jiana3oH BKUBaHHA (pa3eonoriaHiX Ou-
HUIIb TEMATHYHOI TPy "niepemora’ 0cuTh upoknii. OCHOBHUMH
JDKepeIaMu TIOLIYKY (pa3eoloriyHiX OUHUIDb 13 JaHOK0 TeMaTH-
Koto Oymu xopiyc [PAK.

®paseonoriyHi oMHALL TeMATHYHOI rpymH "mepemora” B yKpa-
HCBKilf MOBI BKJIIOYAIOTh HACTYIIHI:

1) IippoBa epemora — 110 03HaYA€ MIEPEMOTY, SKa JICTAETHCA JIyKe
BEJTHKORO I[iHOKO, [IIHOK BEIMYE3HUX BTPAT, 800 CYMHIBHY MEPEMOTY, HE
BHIpaBZIaHy NpuHeceHnmH skeprBami [6]. Y xopmyci [PAK weii ¢pa-
3€010T13M BUKOPHCTOBYETHCA Y KOHTEKCTI, HATIPHKJIAJT, TAKUX PEUCHB:

— «l HaBiTb ToAi Oy;a mippoBa mepeMora, OCKiTbKY ETUNTIHH
Oy Taki mocnabeHi, K HIKONM paHiliey.

- «BBaxaro, mo e mippoBa mepemora THX, XTO TOJOCYBAB
npoTH HBOTOY [7].

2) Cr’sHiTH BiZl YCIIXY — BTPATHTH 3/IaTHICTh TBEPE30, CAMO-
KPUTHYHO OLIHIOBATH PeabHy JHCHICTb MiX BIUMBOM JAOCATHY-
TOTO B SIKIHCh CIIPaBi; 3a3HaTUCA [6].

— «A mijT yac OroJONICHHs NIEPEMOIKIIIB CII'SHIB BL YCIIXY).

- «PanTom, 30ymKeHni TAKUM YCTIIXOM, 5 TAKOXK PO3CMisBCS;
HACTLJIBKH CIT'SHIB BiJl YCITIXY, 1[0 JISIBE YK 3BEPHYB yBAry Ha aBTo,
sIKe TIOPIBHAIOCA 3 Hamm» [7].

3) B3sti Bepx — 3100yBatH niepeBary B 4oMychb; riepemarari [6].

— «Tax Hi, He Oyzie 1bOTO, HiKOMH He Oyje, 00 CeMeH B3sB
BEpX Hajli MHOION.

— «Yaiiunxa BriexiMa XIOMIA, KONM BiH YXKE BUCKOYHMB 32
BOPOTA, 3 PETOTOM BiIOWBAKUUCH BiJ OpatiB, siki mouamu Oparu
BepX Hagl HuMY [7].

4) Beratu 3 KOIiH — 0J[0JIATH HErapa3/Iy Ta CKIA/THONI, 3HOBY
B3SBIIUCH 38 PoOOTY Ut 00poThOY [6].

- «l 3apas, B w0 mopy, yke He iMmepaTpuis MPOCHTh —
BCTaHBTE, @ HAPOJ BUMArae — BCTAHBTE 3 KOMIH!».

— «3 zesxuM 3amizHeHHIM KoriH 101yMaBcs BCTATH 3 KOMIHY.

5) [ligKkopuTH BUCOTH — MOJONIATH CKIA/IHOMII Ta BUKIUKH [7].

— «llo0 migKopuTH BUCOTH a00 3MIHHTH CBIT, X0U SIKi O IPO-
CYHYTI MU Oy/H, HaM TOTpiOHi iHIm momm» [6].

6) [ope mepemoxennM! — TUM, XT0 MepedyBae Mix BIajO0
Koro abo yoro-HeOyb. BoHu Brpavatots cBiif ronoc, cBoi mpasa, im
JIOBOJUTHCS MIKOPATUCS THIINM [6)].

- «lle o3nauae — rope mepemozkeHEM!» [7].

7) Ilpoiiti uepe3 BOTOHb Ta BOXY — MPOHTH yepe3 Oymb-sKi
TPYIHOLL] 7S TOCATHEHHS METH a00 IOMOMOTH THIIHM [6].

— «A Bi3pMiTh 0ch KopHenioka, HavyalbHUKA HAIIOTO, CIH-
TaliTe, Jie TibKU He OyBae y0JI0BiK. OTOHB 1 BOTY MPOMIIOB!».

- «Hagitb BiH, [lymkapbos, 1m0 MPOHIIOB, SK TOBOPHTHCH,
Kpi3b BOTOHB, BOTY 1 MinHi TpyOH, He 3Mir Ou 3apobutn cobi Ha
TIPOKUTOKY.

- «Crpax He m00M0 OTHX MHOOKOPO3YMHHX, HA/TO CIIPHT-
HHUX, 1110 TIPOVIILTH BOTOHB 1 BOIY» [7].
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8) He cxuuty romoBu — He 31aBaTHCA, HE TIOCTYTATHCS CBOIM
TIPUHITMIIAM HaBiTh Y BaXKiil cutyartii [6].

— «llepen cynranom He ckioHumMoch Mu, I1ui He cxunum mar-
HataM, 3 pITHIMHA OyIeMO JKUTH TFOTbMH, 3 APYroM i Opatom!y.

— «Bonn He cxumATh HEpen KaToM, NPOJAKHUX LIKYp HEMAE
B iXHIM CTaHi».

— «Micra i cena Bciei YkpaiHi He CXHIMIM TONOBH Mepel
3arapOHuKamu. [lapTu3any i miAMITBHAKA BCTYIAKOTH Y KOPCTOKY
0opoTr0y 3 Boporom» [7].

9) Ilepemortu cebe — Tamysaru B cobi AKi-HEOYAb TOUYTTS,
eMOIIii 1 T.iH., 00pOTHCA 3 AKUMCh CTaHOM [6].

— «Bona mepemorna cebe i moyana kazaru gani: — ... cama
Ti/ITANATA XaTy».

— «CraB muHKap CBOK KIHKY 3HEBakaTH.., a YaifueHKo He
TIEPEMIT CBOTO CEpIISL, YCTYITHBCAY.

- «bopuc, mepemaratoun cefe, AMBITUNCH HE HA APyTa, a HA
BYJIHLIO, HA TiHI, HA ONMHOKMX NEPEXOXKHX, CKa3as: — Tu mam's-
Ta€lL, A T001 KOMHUCh TOBOPHUB, 110 30UPAKOCH OAPYKUTHCSY [7].

Omke, aHami3 ¢paseolNoriyHAX OJMHUIb TEMATHUYHOI TPyNH
«TepeMoray B yKpaiHCBKiM MOBI 3a JIONOMOTO0 CTOBHHKA (hpa-
3eomoriamiB Ta kopmycy I'PAK mo3BommB 3’scyBatit 0coOmmuBOCTI
iXHBOTO BXKMBAHHS Ta 3HAYEHHS B PI3HMX KOHTEKCTAX, a TAKOK
CIIEKTp TEMATHK, Ji¢ 111 (ppa3eoIoriuHi OUHHIl BUKOPHCTOBYOThCS.

AHani3 (pa3eonori3MiB aHITIHCHKOT MOBH € BAXITHBOIO CKJIa-
JIOBOK0 KOHTPACTHBHOTO JIOCIIKEHHS ()paseoloriyHoi CHCTEMH.
B pamxax temariuHoi rpymu "mepemora’ (B KOHTEKCTI PO3LIALY
(paseoNOTiYHNX ONMHUIL AHTMIHCEKOI MOBH PO3TIATATHMEMO
TEMaTHYHy TPYIY «victory») HEOOXiHO NOCTIIUTH 0COOMMBOCT
aHriicbKoi (paseonorii Liei TeMaTHYHOT TPYIIH.

Jlocnimkenns Qpa3eonorivHuX OTUHHIb AHTIIHCHKOT MOBH
TEMaTHYHOI TPYIH «Victory» PoBEIEMO Ha OCHOBI TAKUX BiIOMHX
(pazeonorizmis:

To win hands down — mepeMorTH 3 JerkicTio ado 0e3 3yChIb.

— She won the debate hands down.

— The last time we played tennis he beat me hands down [8].

The sweet smell of victory — Efiopruse BimuyTTs yemixy abo
TIePEMOTH.

— We had the sweet smell of victory in our nostrils, until a last-
minute penalty snatched it from our fingertips.

— It seems like they've let the sweet smell of victory cloud their
judgment, as this latest business ventures is one of the most baffling
in their entire history [8].

Pyrrhic victory — Ilepemora, sKoi He BapTo IOCATTH Yepe3 Hajl-
MIpHY LIKOZY, SIKY BOHA 3aBIA€ TEPEMOKLIO.

— A victory that is not worth achieving because of the excessive
toll it takes on the victor [8].

Romp to victory — CriputHO 200 7erko BUrpaTH Heperon, 3ma-
TaHHs Yi 3Maranust. B nepury uepry uytu y BemuxoOpuranii.

— With her arch-rival out of commission with a pulled hamstring,
the defending champion romped to victory at the Olympics once
again.

— Showing their utter superiority on the pitch, the boys in blue
look set to romp to a 62 victory [8].

Landslide victory — Ilepemora Ha BuOOpax 3 jyke BEITHKOIO
1 BEPIMIATBHOIO TIEPEBaroio.

— Her candidacy was a long shot from the very beginning, so her
landslide victory was a huge surprise to everyone [§].

Snatch victory from the jaws of defeat — Burparu, nocsrru
yerixy a0o MepeMorTd B OCTAHHIA MOMEHT, HE3BAXKAKUM HA OUe-
BHJIHY HMOBIpHICTb HEBJIA41 U MIOPA3KH.
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— They were down by nearly 20 points with less than half
of the last quarter remaining, but through sheer skill and perseverance
they managed to snatch victory from the jaws of defeat.

— The candidate has been behind in the polls right up to election
day, but with that unfortunate remark by his opponent last night, he
may end up snatching victory from the jaws of defeat [§].

Be on a roll - [lepexutu TpuBanuii nepios yCmixy 4u yxaui.

— The award-winning young cellist is on a roll sweeping up
accolades in every competition.

Hit the jackpot — Matu Bemikuit a0 HecmoiBaHMi YCIIiX.

— JK Rowling hit the jackpot with her hugely successful Harry
Potter series [8].

Jump through hoops — [Ipoiinits getanbHy Ta cKmagHy mpore-
Iypy IS JOCSTHEHHS METH.

— We had to jump through a lot of hoops to get funding to
develop our app — nobody gives away money without making you
work for it [8].

Make a comeback — Jlocsrits yemixy micns HeBiaui.

— The fencer expressed confidence that he would make his
comeback after undergoing surgery for his injury [8].

Make the cut — 0CSTHYTH yCIIXY Y 4OMYCB.

— I am sorry you did not make the cut this year, but maybe you
can apply again next year! [8].

Omxe, aHami3 (hpaseoNoTiyHUX ONMHHUI JIAHOI TEMATHYHOL
TPYIH B aHITIHCHKiH MOBI 3 BUKOPUCTAHHSM CIIOBHHKIB (hpazeoo-
TI3MiB aHTIIHCHKOT MOBH JI03BOJIUB 3'CYBATH 0COOMMBOCTI iXHBOTO
BKMBAHHS T4 3HAYCHHS B PI3HUX KOHTeKcTax. Kpim Toro, 1ei ana-
T3 Moe OyTH KOPHCHHUM JITIsl TIOJIANbIION0 BUBYCHHS aHTTIHCHKOT
MOBH Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHUX HABIUOK Y il cepi.

Pesynprati  mpakTHYHOTO  JOCTIDKEHHS KOHTPACTHBHOTO
aHami3zy (pa3eoNori3MiB 3a TEMATHYHOK) TPYIOK «TIEPEMOray
B aHITICHKIM Ta YKpafHCBKil MOBAX.

KoxxHa MoBa cBiTY BOJNOZIE 3amiacoM pi3HUX 3aco0iB XyIOKHBOT
BUpasHocTi. He BUKMiKae CyMHIBIB Te, 10 came ()pa3eonorivi ou-
HUI[ HAliSCKpaBille BiIOMBAIOTE ICTOPIO MOBH, i PO3BUTOK, a TAKOK
MEHTAJITET 1 0COONMBOCTI HALIOHAIBHOTO Xapaktepy. barato Bue-
HIX CIpHIMatoTh (PaseoNorivHmii CKIa MOBH SIK SBHIIE HAOLIbII
camoOyTHE 1 pizHoMaHiTHe. Dpaseonori3vu € BiONTKOM MOBH B Pi3Hi
CMOXH 1 €TAmM PO3BUTKY CYCIUILCTBA, I BUBYCHHS IMX OJMHHIDb
B HIIOMOBHOMY TeKCTi HaOyBae 0COOMMBOT 3HAYYILIOCTI, TAK SK BHAC-
TJI0K iX BUKOPUCTAHHS 1li TEKCTH OTPUMYIOTH SICKPABIIlIe eMOIIiiiHe
3a0aperieHHst. KpiM Toro, BHOip THX 4 iHIIMX (pa3eonori3MiB BU3HA-
Yae {HIUBITyaIbHHUIA aBTOPCHKHH cTHb. Dpaseonorismu Oy 1 3amu-
IAOTHCS B AHIMIHCHKIN Ta yKpaiHCBKIH MOBI IPOTATOM Yciel XHBOT
icTOIT, MO 110 CBITYATH CTAPOJABHI TAM ATHHKH, JITEPaTypHi TBOPH
HOBOTO 4acy. Y (ypaseornorii BinoOpaxeHuid Oaratuii icTOpUYHMIA
JIOCBIJ HAPOMTY, B Hiil BiIONBAIOTECS YABIICHHS, MOB'SI3aHi 3 OOYTOM
1 KyIbTypoto Jmoei. BuBueHHs B3a€EMO3B'SI3KY ()paseoloriaMiB aHr-
JHCHKOT T YKPAiHCHKOT MOBH Ta €THIYHUX CTEPEOTHIIB HOCITB MOB —
aKTyaITbHHI HAIIPSMOK B CYYacHiii MHTBICTHLL, SIKa 3apa3 Bee Oibiie
BHBYAE HE CaMY MOBY, & 3B'S30K MOBH 1 Ky/IBTYpH HOT0 HOCI{B.

Anani3 (paseonori3miB aHIIIHCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB € Ba-
JIMBOIO CKJIAJI0BOI0 KOHTPACTHBHOTO JOCIIIKEHHS (ypaseonoriy-
HOI CHCTEMH JIBOX MOB. B pamkax TeMaTH4HOi TpyIH «TepeMora
MOXKHA BUABATH 0arato IiKaBHX TPUKIANiB (pa3eooriamis, ski
MaIOTh CITITHHE 3HAYCHHS 1 CTPYKTYPY B 000X MOBAX, ajie MOKYTh
MaTH pi3Hy hopMy a00 JeKCHIHE HANOBHEHHS.

Konrpactusnuii anani3 GpaseonorivHux oJMHAIb aHTITIHCHKOT
Ta YKpaiHChKOi MOB 32 TEMAaTHYHOI IPYIOK0 Oyle MPOBOIUTHCS

Ha ocHoi kopmycy ['PAK, mpami «AHmio-ykpainchkuii dpaseo-
JOTIYHKEA CITOBHUKY, Tpaii «CIOBHUK ()paseosiori3MiB yKpaiH-
ChbKoi MOBM» Ta enekTporHoro pecypey «Corpus of Contemporary
American Englishy.

1) OnHiM 13 HAHTONMPEHIIIX (Pa3eonoriaHNX OMMHHUIIb 33 TEMa-
THYHOIO TPYTIOK) «TIEPEMOTay B AHIJIIHCHKil MOBI € (hpa3eooriaM «go
through all the trials and tribulationsy. Y croBruKy 1l paseosnoriv
TPAKTYIOTh 32 3HAYCHHSM TaK: «IIPOHTH Uepe3 BOTOHb Ta BOTY» — TPO-
iiTH uepe3 Oyb-sIKi TPYIHOLI 1S IOCSTHEHHS MeTH ab0 JOmOMOrH
iHImAM. B yKpaiHCBKiil MOBI iCHYIOTb eKBIBaEHTHI (hpa3eooridi of-
HUILL, SIKi MAIOTh AHATIOTTYHE 3HAYCHHS, HATIPUKIA]]; «TIPOUTH KPi3b CHTO
i perero/OyTi Ha KoHi i miyi konem». OOM/IBA 11i (hpaseonori3vu oru-
CYIOT TIPOXOIDKEHHS depe3 Oyb-sIKi TPYIHOII A7 J0CTHEHHS METH
a00 JomoMOTH iHIIMM. Y KOPITyCi aHIICHKOl MOBH 1eH ()paseonorizm
BUKOPHCTOBYIOTh Y KOHTEKCTI, HAIIPHKIIA]I, TAKOTO PEUCHHSL:

— «Mr. Scott had to go through all the trials and tribulations,
but now he lives it up due to his high pension» [8].

2) @pazeonorizm «to win hands downy y clOBHUKY MOAIOTh
13 TIepeKIa oM — MEPeMOrTH 3 JIerKicTio abo 0e3 3ycuib. Exsi-
BAJICHTHOTO BiZMOBIIHUKA B YKpaiHCbKiil MOBi HeMae, TOMY A
TIOSICHEHHS BUKOPUCTOBYIOTh OTMCOBHH Tepekia. AHIIiHChKuit
(pazeosnoriam Ta YKpaiHCHKUH OMMCOBHIL BiIOBITHUK NIEPEIAIOTh
inero mepeMorn 0e3 JOKNMANaHHs OY/b-KUX 3yCHIIb, POTE SKIIO
B QHIMIIHCBKIH MOBI 1[el MPOLEC BUpakacTbes 00pasHo-11ioMaTiy-
HUM BHPA30M, TO B YKpaiHCbKIil MOBI L€l BUPa3 OMACYEThCS OLIbIL
IpAMOTiHiiHO. Y Kopryci aHrmiiichkoi MOBH Lel (hpazeonorizm
BUKOPHCTOBYIOTb Y KOHTEKCT], HAIPUKIIAJ], TAKOTO PEUCHHS:

— «To his chagrin, knowledge of Greeks and white Lincolns
seemed to him to win hands down. "You know," she said, looking
at him like» [8].

3) @paszeonoriam «Pyrrhic victory» y cl1OBHUKY MOHAIOTH i3
TepeKIIaoM — MepeMora, Kol He BApTO JOCATTH Yepe3 HaIMIpHY
KOy, Ky BOHA 3aBJa€ MEPEMOKIII0. YKpaiHCHKUM BiJTOBITHA-
KoM Ha3uBaroTh Bupa3 «Ilippoa mepemoray. KontekctyanbHo 1i
(pa3eosori3Mu € aHaJNOTIYHMMH, OTXKE, BOHU CUHOHIMIHI 3a 3HA-
YEHHAM 1 BUKOPHCTOBYIOTBCS JITIS OUCY CUTYALlii, KOMH nepemMora
CYNPOBOIKYETHCS BETHKUMH BTpaTaMil a00 HEraTUBHUMH HaCIifl-
Kami. Y Kopryci aHIIiichKoi Ta yKpaiHchkoi MOB Liel (ypazeorio-
Ti3M BUKOPHCTOBYIOT Y KOHTEKCT], HAIPHKIIAJ, TAKIX PEUEHb:

— «In the New Hampshire primary that year, Johnson won
anarrow, Pyrrhic victory over Minnesota senator Eugene McCarthy,
who had built his campaign on an anti—Vietnam War platformy [8].

«[I'stuii news, sx Bin y [apumxki. A oro gomircs? €une,
IO He MyCTHJIM CIOAM KuTaichky Aenerauiro. Lle Gyna Ilipposa
nepemoray [7].

4) Opazeonorism «make the cut» y CIOBHUKY M0JAI0Th 13 mepe-
KIaj[OM — IOCSTHYTH YCTIIXY Y YOMYCh. YKpaiHCHKIM Bi/ITOBITHHKOM
HA3MBAIOTb BUPA3 «B3ATH BEPXY, 110 03HAYAE «3100yBaTH NEpeBary
B 4oMych;, mepemaratiy. OOuBa 1i ()pa3eoori3Mu BUPAKAIOTh
TIEPEMOTY; BOHH € CXOXK1 Y CEMAHTHIL], IPOTE BUPAKAIOTHCS PISHAMI
3acobamnt. Y Kopiyci aHIIHChKOT Ta YKpaiHChKoi MOB 1ieii (ypaseo-
JIOT13M BUKOPHCTOBYIOT Y KOHTEKCT], HAPUKIAJ, TAKHX PEUCHb:

— «l am sorry you did not make the cut this year, but maybe
you can apply again next year!» [8].

— «Tax Hi, He Oyze 10T, HiKONH He Oyje, 100 CeMeH B3sB
BEpX HaJll MHOWO» [7].

5) Opaseonorism «make a comeback» y croBHuKy mogaroTh
13 mepeKIazoM — IOCATHYTH YCIIXY Mic/is HeBAadi. YKpaiHCHKUM
BIINIOBI/IHMKOM HA3MBAIOTH BUPA3 «BCTATU 3 KONIHY, [0 03HAYAE
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TOZONIATH HETapa3iy Ta CKIATHOMIL, 3HOBY B3SBIIKCH 33 POOOTY
ut 6opotsOy». OOnzBa 1 (paseonori3Mu BUPakaloTh MEPeMory
Ticns HeBAYi, KOHTEKCTYalnbHO 1 (hpaseonori3vi € aHajioriy-
HUMH, TIPOTE BUPAKAIOTHCA BOHU 33 JOTIOMOTOIO PI3HUX 3ac00iB.
Y xopmyci anrmiiicekol Ta ykpaiHchkoi MOB ueil dpaseonorism
BHKOPHCTOBYIOTb Y KOHTEKCTI, HAIIPUKIIJ], TAKUX PEUEHb:

— «The fencer expressed confidence that he would make his
comeback after undergoing surgery for his injury» [8].

- «l 3apas, B w0 mopy, yke He iMmepaTpuis MPOCHTh —
BCTaHbTE, 4 HAPOJI BUMATAE — BCTAHBTE 3 Komin!» [7].

6) ®pazeonorism «Jump through hoops» y crnoBHuKy mofa-
10Th 13 MEPEKIAOM — TPOKTH JIeTalbHY Ta CKIAIHY HPOLEAYpY
JUISL IOCATHEHHS METH. YKpaiHCBKUM BiZTOBIIHMKOM Ha3UBAIOTh
BHPA3 «TPOKTH KPi3b CHTO i pemeToy, 1o 03Hayae 3a3HaTH Beins-
KX BUIPOOYBaHb, HAOYTH YAMAJIOTO A0CBITY Y YOMYCh Ta JOCAT-
HyTH MeTi. O0nzBa 11 (Ppa3eonori3Mu BUPaKaKOTh IEPEMOTY TiCIst
CKJIAJTHONIIIB, KOHTEKCTYAJIbHO 111 (hPa3eoNoTi3MKl € aHATIOTUHUMH,
TpOTE BUPAKAIOTHCS BOHK 33 JIOMOMOTOI0 Pi3HUX 3aco0iB. Y Kop-
myci aHIiChKOi Ta yKpaiHChKoi MOB Leil (hpaseonoriaMm BUKO-
PUCTOBYIOTH Y KOHTEKCTI, HAIPUKIA], TAKHX PEYeHb:

- «We had to jump through a lot of hoops to get funding to
develop our app — nobody gives away money without making you
work for ity [8].

— «BonocHuii micap, mo Bike ABAUATS i OMH PiK MHICAPIOE,
TIPOHIIOB KPi3b CHTO 1 peteTo i 3Hae go0pe, Ae 4uM naxue» [7].

7) Opaseonorism «be on a rolly y COBHEKY MOAAIOTS i3 Mepe-
KJIaJI0M, 1[0 03HAYAE NEPEKUTH TPUBATHH Mepioj YCIIiXy M yaaui.
ExBiBaeHTHOro0 BiIMOBIJHMKA B yKAiHCHKI MOBI HEMae, TOMY
JUIs TIOSICHEHHS BHKODHCTOBYIOTh OMMCOBHH Tiepeknaj. AHTIi-
CBKHH ()pa3eoniori3M Ta ykpaiHChbKUIT OTMCOBHIT BiITOBITHUK MEpe-
JIAI0TH 1/1E10 MIEPIOY XKHUTTS Mifl 4ac TPUBAJIOTO YCIIXY. IPOTE AKILIO
B HIVIHCBKIH MOBI 1[el poLeC BUpakaeTbes 00pa3Ho-1aioMaTy-
HUM BHPA30M, TO B YKpaiHCKiii MOBI Ll BUPa3 OTUCYEThCS OLbLI
IpsAMOMiHiiHO. Y Kopryci aHTmilchkoi MOBH Ligi ¢paseonorism
BHKOPHCTOBYIOTb Y KOHTEKCTI, HAIIPHKIAJ], TAKOTO PEUCHHS:

- «The award-winning young cellist is on a roll sweeping up
accolades in every competition» [8].

OTske, KOHTPACTMBHHH aHami3 aHIMIHCBKUX Ta YKPAiHCHKHX
(dpaseonori3MiB Ha TEMy «IEPEMOray JEMOHCTPYE pPi3HOMAHIT-
HICTb 00pa3iB Ta BUPA30BHX 3ac00iB, SKi BUKOPHCTOBYIOTBCS IS
BUP&KEHHS MOfiOHUX ineil. BpaxyBanns 1ix ocoOmuBocTeil mpu
nepekai abo BUKOPHCTAHHI (Pa3eosiori3MiB 0NOMOKe 30epertu
iX CeMaHTHKY Ta €KCIIPECHBHICTb y BiATOBI/IHii MOBI.

BucHoBKH Ta nepeneKTHBH MOAATBIIOT0 PO3BUTKY. Y NaHii
cTarTi Oymo MpOBENEHO KOHTPACTHBHMU aHami3 (pa3eoniori3mis
3 TEMATHYHOIO TPYTIO0 «IIEPEMOTa » B AHTMIHChKIH Ta yKpaiHChKIl
MoBax Ha ocHoBi janux 3 kopmyciB [ PAK, English Corpora Ta nite-
paTypHEX JKepen. AHaii3 JI0BiB, 110 00H/IBI MOBH MaroTh (ypazeo-
JIOTi3MH, IO BiI0OpakatloTh CILIbHY TEMATHKY, alle MOXKYTh MaTH
pi3He 3HAYCHHS Ta BUKOPHCTOBYBATHCS B Pi3HUX KOHTeKcTax. Ppa-
3€0JIOrI3MHU 3 TEMATHYHO TPYIOK «PO0O0TaY € BAKIMBOK YaCTH-
HOIO JIEKCHKH T MOKYTb BHKOPHCTOBYBATHCS K Y TIHCEMHOMY, TaK
1y POSMOBHOMY MOBIICHHI.

Hocnimkytoun Teopetnuny 0asy (paseonoriyHuX OXMHHID,
MOKHA CTBEIKYBATH, 10 (PaseonoriMin MOXYTh BUKOHYBATH
pizHOMaHiTHI QyHKIIii, 30aradyBaTit MOBY Ta CTHJIICTHYHO if 3a0apB-
JroBaTH. BiMOBITHO 10 1MX (yHKIIH Ta 0COONUBOCTEH, Pi3Hi Hay-
KOBILI CTBOPHITH Pi3HOMAHITHI BI/M Kiacudikarlii, 3a SKUMH BOHH
TOJIIIIOTh T BUBYAKTH ()Paseosioriuni oquHuI. BifnosimHo 10
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0coOMUBOCTEH (DPa3eoOriuHUX OTMHMUIL BUHUKAIOTH 1 0COOMH-
BOCTI IXHBOTO TIEPEKIIATY.

Ananizyroun ¢paseonori3Mi 3 TEMAaTHYHOIO TPYIOK «Tiepe-
MOTa» B aQHTMIHCHKIH Ta YKpaiHCBKi MOBax, MOXKHA 3poOMTH
BHCHOBOK MO B&KIMBICTb TAKUX CTIMKHX 3BOPOTIB K iHCTpY-
MEHTY /ISl BUDAKEHHS Ta PO3YMIHHS MOHSTB, IO BiI0OPaKarOTh
BKITUBICTb Ta LIHHICTb YCIIXY Ta MEPEMOTH B PISHUX CHTYAIisX
kutTs. KoHTpacTuBHMH aHANi3 (paseonorismiB 103BoMsE Kparie
3PO3YMITH 1 OMHCYBATH CIIUIBHI Ta BIIMIHHI PUCH MiX ()pa3eonioris-
MaMU B PI3HUX MOBAX. TakoX BiH JIOMOMAra€e MOKPAIIUTH 3HAHHS
MOBH Ta PO3IIMPHUTH CTOBHUKOBHH 3arac.

B aurmiiicekiit MoBI ¢paseonorismu «be on a rolly, «hit
the jackpot», mepenatoTs izeto, 110 yCIiX — 1e MPOIIec, a He MUTTE-
BUH pe3ynbrar. JIouHa, SKa MPUCBIUYE Yac 1 3yCHIUIs MOCTIHHOMY
CaMOBJI0CKOHATICHHIO 1 PO3BUTKY, 371aTHA IOCATTH BEIMKHX BEPIINH
Y CBOEMY JKHUTTI, HE3BAXKAIOUM HA BCI TPYIHOUI Ta TEPEIIKOA,
3 IKUMH BOHA MOXE 3ITKHYTHCS HA CBOEMY IILIAXY.

Vipainceki (paseonoriamu, Taki sk «[Ipoitd yepe3 BOroHb
Ta BOMY», «B34TH Bepx», aHANIOTIYHO BUPAKAIOTH 1IEI0 MO BaK-
JIUBICTh JIOBTOTPHBANIOTO TIJXOAY JO NOCATHEHHS ycrmixy. Bowa
Harajiye, Mo BAKIMBO HE JIMIIE MATH TANaHT YM TOTEHIal, are
i po3KpuBaTH iX yepe3 MOCTiiiHy MpaIio Ta HaBYaHHS. YCIiX He
TIPUXOIUTh PANTOBO, BiH € PE3yIbTaTOM CHCTEMATHYHHX 3YCHIIb,
BKJIAICHHX IPOTSTOM TPHBAIIOTO MEPIOLY.

KonTpacTuBHui aHami3 TakoX MOKa3aB, M0 (JPa3eonorizMu
MOXKYTh BHKODHCTOBYBATH Pi3Hi 00pasd Il BUPAKEHHS CXOKHX
ineit. Hampuknan, (paseonorizm «make a comeback» — y cios-
HHUKY TIO/IAI0TH 13 TIEPEKIAZOM — IOCSTHYTH YCIIXy Micis HeBJadi,
TOJi SIK YKpaTHChKHIT (hPA3eONOri3M «BCTATH 3 KOMIH», IO 03HAYAE
«TOJIONIATH Herapasay Ta CKJIAHONI, 3HOBY B3SBIIMCH 33 POOOTY
4 6opoTHOY».

Omke, HA OCHOBI MPOBEJEHOTO JOCTI/DKEHHS MOXKHA CTBEp-
JDKyBATH, O (Pa3eoNori3Mu 3 TEMaTHYHOI TPymow «Victory»
B QHTMIHCHKIN Ta YKpaiHChKil MOBAX € BAKIIMBUM €IEMEHTOM JIeK-
CHYHOTO CKiany MoBH. KoHTpacTuBHMIE aHami3 JI03BOJISE Kpaile
3PO3YMITH CIUTBHI Ta BIAMIHHI PHCH MiX (Ppa3eoori3Mamu B pis-
HUX MOBAX Ta MOKPAIIUTH 3HAHHS MOBH Ta PO3IIMPUTH CTOBHUKO-
B 3a11ac.
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Lukashchykevych O., Albota S. Contrastive analysis
of phraseological units of the “victory” thematic group in
English and Ukrainian

Summary. A contrastive analysis of the phraseological
units of the thematic group ‘victory’ in English and Ukrainian is
of considerable scientific and practical interest due to the ever-
growing need for intercultural communication. The study in this
area aims to identify semantic, structural, and cultural differences
in the use of phraseological units reflecting the concept
of victory in these two languages. The goal of the analysis is to
expand the understanding of linguistic and cultural peculiarities
and improve the effectiveness of intercultural communication.

Phraseological units are a fascinating aspect of any
language, often reflecting deep-rooted cultural values, historical
events, and societal norms. The concept of ‘victory’ is
a universally significant theme, encapsulated in numerous idioms
and expressions across different languages. By comparing English
and Ukrainian phraseological units related to victory, we can
uncover the unique ways in which each language encapsulates
this concept and the cultural connotations attached to it. The
application of comparative and contrastive analysis methods
allows us to identify common and distinctive features in the use
and interpretation of phraseological expressions on the topic
of victory. This methodological approach involves a detailed
examination of idiomatic expressions, their origins, and their
contextual usage in both languages. It also considers the historical
and cultural contexts that have shaped these expressions. The
English language has many idioms and expressions with archaic
and metaphorical meanings, often having religious or moral roots.
Examples include phrases like "Pyrrhic victory," "to win hands

down," and "the sweet smell of success." These expressions often
draw on historical events, religious texts, and moral lessons,
reflecting the cultural and historical backdrop of English-speaking
countries. The Ukrainian language is also rich in phraseological
units that reflect national traditions and historical events. Phrases
such as "mepemora 3a Hamu" (victory is ours) and "3m00yTH
niepemory" (to gain victory) encapsulate the spirit and resilience
embedded in Ukrainian culture. These expressions are often
linked to the country’s tumultuous history and its struggles for
independence and sovereignty. The contrastive analysis reveals
several key differences and similarities: semantic differences while
both languages have expressions denoting victory, the underlying
connotations and usage contexts can vary significantly. English
idioms may carry a more metaphorical or philosophical nuance,
whereas Ukrainian expressions often have a direct and nationalistic
tone; structural differences: English phraseological units tend to be
more idiomatic and metaphorical, whereas Ukrainian expressions
may be more straightforward and contextually grounded in
historical events; cultural reflections: the cultural roots of these
expressions highlight different historical experiences and societal
values. English idioms reflect a mix of moral, religious,
and historical influences, while Ukrainian phrases are deeply
intertwined with national identity and historical struggles.

Theresults of the study can be useful for teachers, translators
and other professionals working in the field of intercultural
communication. They will help to better understand and take
into account cultural peculiarities when communicating with
representatives of different cultures. In addition, this work can
serve as a basis for further research in the field of contrastive
lexicology and phraseology, contributing to the further
development and deepening of knowledge in this area.

Key words: phraseology, contrastive analysis, victory,
cultural concepts, linguistic structures.
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